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YORI
SEMI-RECESSED

CARATTERISTICHE GENERALI

La linea di prodotto YORI SEMI-RECESSED è costituita da:
Yori Semi-recessed, Yori Semi-recessed - Pro, Yori Semi-reces-
sed - Zoom.

YORI SEMI-RECESSED è conforme alle direttive:
•	 2006/95/CE (bassa tensione)
•	 2004/108/CE (EMC)
•	 2009/125/CE (Ecodesign)
•	 2002/96/CE (RAEE)
•	 2011/65/CE (RoHS)
	 e alle norme di sicurezza:
•	 EN 60598-1
•	 EN 60598-2-1
•	 EN 60598-2-5
•	 EN 60598-2-22 (vers. emergenza)

Per maggiori informazioni tecniche sul prodotto (dati fotome-
trici, elettrici, dimensionali, peso, certificazioni,…) consultare il 
catalogo o accedere alla scheda tecnica sul sito web:
www.reggiani.net/codice.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
AVVERTENZE
Prima di montare il proiettore, leggere attentamente le presenti 
istruzioni per garantire un funzionamento corretto e sicuro.
Le istruzioni sono fondamentali per il corretto uso e funziona-
mento dell’apparecchio; pertanto devono essere accurata-
mente conservate anche dopo l’installazione, per ogni futura 
consultazione.

Il proiettore non deve essere modificato. Qualsiasi modifica fa 
decadere la garanzia di conformità alle norme e direttive vigenti 
e può rendere pericoloso il proiettore stesso.
La Reggiani S.p.A. Illuminazione declina ogni responsabilità per i 
danni causati da un proprio proiettore montato in modo non con-
forme alle seguenti istruzioni.

L’installazione del proiettore deve essere eseguito a regola d’arte.
Prima di collegare il proiettore, accertarsi che la tensione di rete 
corrisponda a quella indicata sulla marcatura del proiettore o sul 
gruppo di alimentazione.

L’impianto elettrico a cui è collegato il proiettore dovrà essere 
realizzato in conformità alle leggi vigenti e cablato a regola, te-
nendo in debita considerazione quanto specificato nelle note 
generali del catalogo e/o delle condizioni di garanzia del prodotto.
In caso di dubbi rivolgersi all’Ufficio Tecnico della Reggiani.

Per garantire la sicurezza i componenti che dovessero danneg-
giarsi durante il funzionamento devono essere sostituiti con 
componenti analoghi prima del riutilizzo del proiettore.

La distanza minima del proiettore dal soggetto illuminato deve 
essere 0.5mt.
Mai coprire il proiettore durante l’impiego. Per la pulizia dei vetri e 
degli schermi si raccomanda di non usare mai abrasivi o solventi.

PREDISPOSIZIONE E MONTAGGIO APPARECCHI
Per procedere al montaggio del proiettore.

Disinserire la tensione di rete e seguire 
le istruzioni sotto riportate

MODELLI DA SEMI-INCASSO
La famiglia YORI SEMI-RECESSED, è composta da apparecchi 
già pronti al montaggio, che richiedono solo la predisposizione di 
forature, come riportato sull’etichetta prodotto 

xxx .
La linea di prodotto è suddivisa in due categorie, con o senza 
flangia a vista.

Ø mm  22  35  43  60  75  95

xxx

 Trimless - 37 37 58 92 92
Trim 20 29 45 55 55 55

CABLAGGIO ELETTRICO
Terminato il montaggio della flangia effettuare il cablaggio elet-
trico (vedi note generali).

AVVERTENZA
Collegare l’apparecchio al driver e succesivamente dare 
tensione al driver.

Verificare se il driver abbinato all’apparecchio, passi attraverso il 
foro d’incasso. In caso contrario remotarlo in luogo accessibile 
per future ispezioni. In quest’ultimo caso, il cavo bipolare di pro-
lunga (sez. min. 1,5mm2 max 20m), tra driver-apparecchio, do-
vrà essere cablato rispettando le polarità riportate sull’etichetta.

INSERIMENTO / CAMBIO
RIFLETTORI E SORGENTI LUMINOSE

Disinserire la tensione di rete e seguire 
le istruzioni sotto riportate

• LED LUCE inserimento / sostituzione riflettore;
I proiettori sono forniti con il LED già montato, terminata l’instal-
lazione del proiettore e prima dell’accensione del LED procedere 
con l’inserimento del riflettore scelto, l’innesto a baionetta del 
riflettore (prevista per la maggior parte dei prodotti con LED) 
permette di variare il fascio di luce da stretto a largo:

1	 Rimuovere il cilindro anteriore (fig.1)
2	 Agganciare correttamente il riflettore premendo e ruotando-

lo in senso orario (fig.2)
3	 Rimontare il cilindro anteriore (fig.3)

Per i proiettori a LED non è previsto il cambio del LED stesso. 
Qualora si presentassero malfunzionamenti rivolgersi alla Reg-
giani Spa Illuminazione per la sostituzione dell’apparecchio.
Evitare di toccare il LED in particolare con oggetti accuminati che 
possono danneggiare le connessioni interne.

GENERAL FEATURES

The YORI SEMI-RECESSED product line is composed of:
Yori Semi-recessed, Yori Semi-recessed - Pro, Yori Semi-reces-
sed - Zoom.

YORI SEMI-RECESSED conforms to directives:
•	 2006/95/EC (LV)
•	 2004/108/EC (EMC)
•	 2009/125/EC (Ecodesign)
•	 2002/96/EC (WEEE)
•	 2011/65/EC (RoHS)
 	 and to safety standards:
•	 EN 60598-1 
•	 EN 60598-2-1
•	 EN 60598-2-5   
•	 EN 60598-2-22 (luminaires for emergency lighting)

For more technical information about the product (photomet-
ric, electrical data, size, weight, certification, accessories, and 
product warranty) refer to the catalogue or see the product da-
tasheet on the website: 
www.reggiani.net/reference.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
WARNINGS
Before assembling the projector, carefully read these instruc-
tions to make sure the luminaire functions correctly and safely.
These instructions are important for correct use and operation 
of the luminaire. After installation, they should therefore be kept 
in a safe place for future reference.
The projector must not be modified. Modifying the luminaire in 
any way invalidates the guarantee of conformity with standards 
and directives in force and it could make the actual projector 
hazardous.

Reggiani SPA Illuminazione shall not be held liable for any damage 
caused by one of its projectors if not assembled in conformity to 
the following instructions.
The projector must be installed in accordance with the best 
working standards.

Before connecting the projector, make sure the mains power 
supply corresponds to the power indicated on the projector la-
bel or on the control gear.

The electrical installation the projector is connected to must be 
wired in conformity to the laws in force and professionally wired, 
taking into due consideration anything specified in the general 
notes to the catalogue and/or the product warranty conditions.
If in doubt, contact the Reggiani Engineering Department.
As a safety guarantee, any components damaged while oper-
ating must be replaced with the same components before the 
projector is used again.

The minimum distance between the projector and the lighted 
object must be 0.5 m.
Never cover the projector during use.
Never use abrasives or solvents to clean the glass and/or the 
shields.

PREPARATION AND ASSEMBLY OF THE LUMINAIRES
To assemble the projector. 

Turn the electricity off at the mains 
and follow the instructions below.

SEMI-RECESSED LUMINAIRES
The YORI SEMI-RECESSED family consists of ready-to-
mount luminaires requiring the preparation of cut-outs, as spec-
ified on the product label xxx .
The line is divided into two categories: with bezel or trimless.

Ø mm  22  35  43  60  75  95

xxx

 Trimless - 37 37 58 92 92
Trim 20 29 45 55 55 55

ELECTRICAL WIRING
After mounting the bezel, wire up to the power supply (see Gen-
eral Notes). 

WARNING  
Connect the luminaire to the driver, then supply power to the 
driver.  

If possible, pass the driver associated with the luminaire through 
the cut-out. Otherwise, mount it in an accessible place for future 
inspections. In this case, the 2-wire extension lead (min. diame-
ter 1.5 mm2; max. length 20 m), connecting the driver and the 
luminaire, must be wired according to the polarity specified on 
the label.

INSTALLATION/REPLACEMENT 
REFLECTORS OF AND LIGHT SOURCES

Turn the electricity off at the mains 
and follow the instructions below

• LED LUCE – reflector installation/replacement 
The projectors are supplied with the LED already installed. After 
installing the projector and before switching on the LED, mount 
the chosen reflector. The reflector twist-lock fixing system 
(present on most products equipped with the LED) allows the 
adjustment of the beam from narrow to wide:

1	 Remove the front cone louvre (fig.1)
2	 Engage the reflector correctly by pressing down and turning 

it clockwise (fig.2)
3	 Replace the front cone louvre  (fig.3);

There is no provision for replacing the LED on LED projectors. 
If any malfunction occurs, contact Reggiani Spa Illuminazione to 
replace the luminare.
Do not touch the LED; in particular, avoid the use of pointed tools 
which could otherwise damage internal connections.

ALLGEMEINE EIGENSCHAFTEN

Die Produktreihe YORI SEMI-RECESSED besteht aus:
Yori Semi-recessed, Yori Semi-recessed - Pro, Yori Semi-reces-
sed - Zoom.   

Die Produktreihe YORI SEMI-RECESSED entspricht folgenden 
Richtlinien:

•	 2006/95/EG (Niederspannung)
•	 2004/108/EG (EMV)
•	 2009/125/EG (Ökodesign)
•	 2002/96/EG (WEEE)
•	 2011/65/EG (RoHS)
 	 sowie den Sicherheitsnormen:
•	 EN 60598-1 
•	 EN 60598-2-1
•	 EN 60598-2-5  
•	 EN 60598-2-22 (für Notbeleuchtung)

Für weitere technische Informationen zum Produkt (fotomet-
rische, elektrische Daten, Abmessungen, Gewicht, Zertifizie-
rungen, Zubehör und Produktgarantie) wird auf den Katalog 
oder das auf der Website verfügbare technische Datenblatt 
verwiesen: 
www.reggiani.net/Art.-Nr. 

MONTAGEANWEISUNGEN  HINWEISE
Diese Anweisungen vor der Montage der Strahler aufmerk-
sam lesen, um deren einwandfreien und sicheren Betrieb zu 
garantieren.
Die Anweisungen sind für den sachgemäßen Gebrauch und 
einwandfreien Betrieb der Leuchte von großer Bedeutung 
und müssen daher auch nach der Installation für zukünftiges 
Nachschlagen aufbewahrt werden.
Der Strahler darf nicht verändert werden. Bei Änderungen er-
lischt die Gewährleistung hinsichtlich der Konformität mit den 
geltenden Rechtsvorschriften und Richtlinien, und zudem 
kann der Strahler zu einer Gefahrenquelle werden.
Reggiani SPA Illuminazione haftet nicht für Schaden, die auf 
unsachgemäß, nicht entsprechend diesen Anweisungen 
montierte Strahler zurückzuführen sind.
Der Strahler ist sachgemäß zu montieren.
Vor dem Anschluss des Strahlers sicherstellen, dass die Netz-
spannung den Angaben auf der Leuchtenkennzeichnung und 
auf dem Betriebsgerät entspricht. Die Elektroanlage, an die 
die Leuchte angeschlossen ist, muss gemäß den geltenden 
gesetzlichen Bestimmungen hergestellt und  sachgemäß 
angeschlossen sein. Dazu sind die allgemeinen Hinweise im 
Katalog und/oder in den Garantiebedingungen des Produkts 
zu beachten.
Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an die technische Abtei-
lung von Reggiani. 
Um die Sicherheit zu garantieren, sind Komponenten, die 
während des Betriebs beschädigt werden, vor der Wiederver-
wendung des Strahlers durch gleichwertige Komponenten zu 
ersetzen.
Der Strahler muss einen Mindestabstand von 0,5 m.
Den Strahler während des Betriebs niemals abdecken.
Für die Reinigung der Gläser und Schutzabdeckungen keine 
Lösungsmittel oder scheuernden Reinigungsmittel verwen-
den.

VORBEREITUNG UND MONTAGE DER LEUCHTEN
Zur Montage des Strahlers.

Die Netzspannung unterbrechen und 
die nachstehenden Anweisungen 
befolgen.

MODELLE FÜR DEN HALBEINBAU
Die Serie YORI SEMI-RECESSED besteht aus bereits mon-
tagefertigen Leuchten. Es müssen lediglich die Ausschnitte 
erstellt werden, je nach Angabe auf dem Typenschild  

xxx .
Die Produktlinie unterteilt sich in zwei Kategorien, mit und 
ohne sichtbaren Abdeckring.

Ø mm  22  35  43  60  75  95

xxx

 Trimless - 37 37 58 92 92
Trim 20 29 45 55 55 55

ANSCHLUSS
Nehmen Sie nach erfolgter Montage den Netzanschluss vor 
(siehe allgemeine Anweisungen).

HINWEIS
Die Leuchte an den Treiber anschließen und dann den Treiber 
mit Strom versorgen. 

Überprüfen, ob der zur Leuchte gehörende Treiber durch den 
erstellten Ausschnitt passt. Andernfalls den Treiber an einer für 
spätere Kontrollen zugänglichen Stelle montieren. In letzterem 
Fall muss das zweipolige Verlängerungskabel (min. Querschn. 
1,5 mm2; max. Länge 20 m) zwischen Treiber und Leuchte unter 
Beachtung der auf dem Typenschild angegebenen Polarität an-
geschlossen werden.

EINSETZEN/AUSWECHSELN DER REFLEKTOREN 
UND LICHTQUELLEN

Die Netzspannung unterbrechen und 
die nachstehenden Anweisungen 
befolgen.

• LED LUCE –Einsetzen/Auswechseln des Reflektors;
Bei der Lieferung sind die Strahler bereits mit einer LED-
Lichtquelle bestückt. Nach der Installation des Strahlers und 
vor dem Einschalten der LED muss der gewünschte Reflektor 
eingesetzt werden. Der Bajonettverschluss des Reflektors 
(mit dem die meisten Produkte mit LED ausgestattet sind) 
ermöglicht die Änderung des Ausstrahlwinkels von eng zu breit:

1	 Den zylindrischen Blendschutz entfernen  (Abb.1)
2	 Den Wechselreflektor korrekt einsetzen; hierzu drücken und 

im Uhrzeigersinn drehen  (Abb.2)
3	 Den zylindrischen Blendschutz wieder montieren  (Abb.3);

Bei den LED-Strahlern ist kein Austausch der LED vorgesehen. 
Bei Störungen wenden Sie sich an Reggiani Spa Illuminazione, um 
die Leuchte ersetzen zu lassen.
Die LED nicht berühren. Dies gilt insbesondere für die Berührung 
mit spitzen Gegenständen, die die internen Anschlüsse 
beschädigen können.

CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES

La ligne de produit YORI SEMI-RECESSED est constituée de:
Yori Semi-recessed, Yori Semi-recessed - Pro, Yori Semi-reces-
sed - Zoom. 

YORI SEMI-RECESSED est conforme aux directives :
•	 2006/95/CE (BT)
•	 2004/108/CE (CEM)
•	 2009/125/CE (Eco-conception)
•	 2002/96/CE (DEEE)
•	 2011/65/CE (RoHS)
 	 et aux normes de sécurité :
•	 EN 60598-1 
•	 EN 60598-2-1
•	 EN 60598-2-5   
• EN 60598-2-22 (vers. groupe de secours)

Pour de plus amples informations techniques sur le produit 
(données photométriques, électriques, dimensionnelles, poids, 
certifications, accessoires, et garantie du produit), consulter le 
catalogue ou accéder à la fiche technique sur le site web : 
www.reggiani.net/référence. 

INSTRUCTIONS DE MONTAGE AVERTISSEMENTS 
Avant de monter le projecteur, lire attentivement les présentes 
instructions pour garantir le fonctionnement correct et sûr de 
l’appareil. 
Les instructions sont fondamentales pour un emploi et un 
fonctionnement corrects de l’appareil ; en conséquence, il est 
conseillé de les conserver soigneusement en cas de besoin, 
même après l’installation.
Le projecteur ne doit pas être modifié. Toute modification annule 
la garantie de conformité aux normes et aux directives en vigueur 
et peut rendre le projecteur dangereux.  
Reggiani S.p.A. Illuminazione décline toute responsabilité en cas 
de dommages provoqués par un de ses projecteurs monté de 
manière non conforme aux instructions suivantes. 
L’installation du projecteur doit se faire dans les règles de l’art. 
Avant de raccorder l’appareil, s’assurer que la tension secteur 
correspond à celle indiquée sur le marquage du projecteur ou 
sur la platine d’alimentation. 
L’installation électrique à laquelle le projecteur est relié devra être 
réalisée conformément aux lois en vigueur et câblée selon les 
règles de l’art, en tenant compte des indications contenues dans 
les remarques générales du catalogue et/ou dans les conditions 
de garantie du produit. En cas de doute, s’adresser au bureau 
technique Reggiani. 
Afin de garantir la sécurité, les composants éventuellement 
endommagés pendant le fonctionnement doivent être rempla-
cés par des composants analogues avant toute réutilisation du 
projecteur. 
La distance minimum entre le projecteur et l’objet éclairé doit 
être de 0,5 m.
Ne jamais couvrir le projecteur durant l’emploi. Pour le nettoyage 
du verre et des écrans, il est recommandé de ne jamais utiliser 
d’abrasifs ou de solvants.

PRÉPARATION ET MONTAGE DES APPAREILS
Pour procéder au montage du projecteur, couper la tension de 
secteur et suivre les instructions décrites ci-après.

Couper la tension de secteur et suivre 
les instructions décrites ci-après.

VERSIONS SEMI ENCASTRÉES
La famille YORI SEMI-RECESSED est composée d’appareils 
déjà prédisposés pour le montage qui nécessitent uniquement 
la réalisation de perçages, comme l’indique l’étiquette du produit  xxx .
La famille de produits est divisée en deux catégories, avec ou 
sans collerette apparente.

Ø mm  22  35  43  60  75  95

xxx

 Trimless - 37 37 58 92 92
Trim 20 29 45 55 55 55

CABLAGE ELECTRIQUE
Une fois le montage de la collerette achevé, effectuer le câblage 
électrique (cf. remarques générales).

ATTENTION 
Connecter l’appareil au driver puis alimenter le driver. 

Vérifier si le driver associé à l’appareil passe à travers le trou 
d’encastrement. En cas contraire, le remonter dans un endroit 
accessible pour les inspections futures. Dans ce dernier cas, le 
câble bipolaire de rallonge (sect. min. 1,5 mm2 ; longueur max. 
20 m), entre le driver et l’appareil, devra être câblé en respectant 
les polarités indiquées sur l’étiquette.

MISE EN PLACE/REMPLACEMENT DES RÉFLECTEURS 
ET DES SOURCES LUMINEUSES

Couper la tension de secteur et suivre 
les instructions décrites ci-après.

• LED LUCE – mise en place/remplacement du réflecteur
Les projecteurs sont fournis avec la LED déjà montée. Après 
avoir terminé l’installation du projecteur et avant l’allumage de 
la LED, procéder en insérant le réflecteur choisi. Le raccord à 
baïonnette du réflecteur (prévu pour la plupart des produits à 
LED) permet de modifier le faisceau de lumière d’étroit à large :

1	 Enlever le cône anti-éblouissement (fig.1)
2	 Appuyer sur le réflecteur en le faisant tourner en sens horaire 

pour pouvoir l’accrocher correctement  (fig.2)
3	 Remonter le cône anti-éblouissement (fig.3)

Les projecteurs à LED ne prévoient pas le changement de la LED. 
En cas de dysfonctionnements, s’adresser à Reggiani Spa Illumi-
nazione pour le remplacement de l’appareil.
Eviter de toucher la LED, notamment à l’aide d’objets pointus qui 
risquent d’endommager les connexions enfichées.

CARACTERÍSTICAS GENERALES

La línea de productos YORI SEMI-RECESSED se compone de:
Yori Semi-recessed, Yori Semi-recessed - Pro, Yori Semi-reces-
sed - Zoom.

YORI SEMI-RECESSED se fabrica de conformidad con las si-
guientes directivas:

•	 2006/95/CE (baja tensión)
•	 2004/108/CE (EMC)
•	 2009/125/CE (Ecodesign)
•	 2002/96/CE (RAEE)
•	 2011/65/CE (RoHS)
 	 y con la normas de seguridad:
•	 EN 60598-1 
•	 EN 60598-2-1
•	 EN 60598-2-5  
•	 EN 60598-2-22 (modelo de emergencia)

Para más información técnica sobre el producto (datos fotomé-
tricos, eléctricos, dimensionales, peso, certificaciones, acceso-
rios y garantía del producto), consulte el catálogo o acceda a la 
ficha técnica en el sitio web: www.reggiani.net/código. 

INSTRUCCIONES DE MONTAJE ADVERTENCIAS
Antes de montar el proyector, lea atentamente estas instruc-
ciones a fin de garantizar un funcionamiento correcto y seguro 
del aparato.
Las instrucciones de montaje son fundamentales para el co-
rrecto uso y funcionamiento del aparato. Por lo tanto, deben 
guardarse también después de la instalación para eventuales 
consultaciones futuras.
El proyector no debe modificarse. Al realizar una modificación 
cualquiera, la garantía de conformidad con las normas y directi-
vas vigentes decae y el proyector puede volverse peligroso.
Reggiani s.p.a. Illuminazione no se hace responsable de los daños 
causados por un proyector propio que se haya montado de ma-
nera no conforme con las siguientes instrucciones.
El aparato debe instalarse correctamente.
Antes de conectar el proyector, asegúrese de que la tensión de 
red corresponda con la que se indica en el marcado del aparato o 
en el equipo de alimentación.
La instalación eléctrica a la que se conecta el aparato debe ser 
conforme con las leyes vigentes y el cableado debe realizarse 
correctamente  observando atentamente lo que se describe en 
las notas generales del catálogo y/o de las condiciones de ga-
rantía del producto.
En caso de dudas, póngase en contacto con la oficina técnica 
de Reggiani.
Para garantizar la seguridad, los componentes que se dañan 
durante el funcionamiento, deben sustituirse con componentes 
similares antes de volver a usar el proyector.
La distancia mínima del proyector desde el sujeto iluminado 
debe ser de 0,5m.
No se debe cubrir nunca el proyector durante su empleo.
Para limpiar los cristales y las pantallas, no use nunca abrasivos 
ni disolventes .

PREPARACIÓN Y MONTAJE DE LOS APARATOS
Para montar el proyector, desconecte la tensión de red y siga las 
instrucciones que se describen a continuación.

Desconecte la tensión de red y siga 
las instrucciones que se describen a 
continuación.

APARATOS DE SEMIEMPOTRAR
La serie YORI SEMI-RECESSED se compone de aparatos listos 
para su montaje que requieren sólo la preparación de los aguje-
ros, como se indica en la etiqueta del pro¬ducto  

xxx .

Dos son las categorías de esta serie: con o sin aro a vista.

Ø mm  22  35  43  60  75  95

xxx

 Trimless - 37 37 58 92 92
Trim 20 29 45 55 55 55

CABLEADO ELÉCTRICO 
Al finalizar el montaje del aro, efectúe el cableado eléctrico (véan-
se notas generales).

ADVERTENCIA  
Conecte el aparato con el driver y, luego, suministre corriente al 
driver. 

Controle que el driver, combinado con el aparato, pase a través 
del agujero de empotramiento. De lo contrario, vuelva a mon-
tarlo en un lugar accesible para futuras inspecciones. 

En este último caso, el cable bipolar de prolongación (sección 
mín. 1,5 mm²; longitud máx. 20 m), entre el driver y el aparato, 
debe cablearse respetando la polaridades indicadas en la 
etiqueta.

INSTALACIÓN/SUSTITUCIÓN DE LOS 
REFLECTORES Y DE LAS FUENTES LUMINOSAS

Desconecte la tensión de red y siga las 
instrucciones que se describen a con-
tinuación.

• LED LUCE – instalación / sustitución del reflector
Los proyectores se suministran con el LED ya montado. Al fi-
nalizar la instalación del proyector y antes de encender el LED, 
inserte el reflector seleccionado. El acoplamiento de bayoneta 
del reflector (previsto para la mayoría de los productos con LED) 
permite variar el haz de luz desde estrecho a ancho:

1	 remueva el cilindro delantero  (fig.1)
2	 vuelva a enganchar correctamente el reflector presionándolo 

y girándolo en el sentido de las agujas del reloj (fig.2)
3	 vuelva a montar el cilindro delantero (fig.3);

En los proyectores con LED no se puede sustituir el LED. En caso 
de funcionamiento defectuoso, póngase en contacto con Reg-
giani Spa Illuminazione para sustituir el aparato.
No toque el LED, especialmente con objetos apuntados que 
puedan dañar sus conexiones internas.

ОБЩИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Линия осветительных приборов YORI SEMI-RECESSED 
включает: Yori Semi-recessed, Yori Semi-recessed - Pro, Yori 
Semi-recessed - Zoom.

YORI SEMI-RECESSED соответствует стандартам:
•	 2006/95/CE (низкое напряжение) 
•	 2004/108/CE (EMC)
•	 2009/125/CE (Ecodesign)
•	 2002/96/CE (RAEE)
•	 2011/65/CE (RoHS)
	 и нормам безопасности:
•	 EN 60598-1 
•	 EN 60598-2-1
•	 EN 60598-2-5   
• 	 EN 60598-2-22 (для аварийного освещения)

Для получения более подробной технической информации 
о светильнике (фотометрические, электрические, размер-
ные данные, вес, сертификаты, принадлежности и гарантия 
на светильник) смотрите каталог или откройте сводку тех-
нических данных на сайте web: www.reggiani.net/codice.

ИНСТРУКЦИИ ПО УСТАНОВКЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Прежде чем устанавливать прожектор, внимательно озна-
комьтесь с настоящими инструкциями, чтобы обеспечить 
правильную и надежную работу осветительного прибора.
Инструкции имеют фундаментальное значение для обе-
спечения правильной эксплуатации и функционирования 
осветительного прибора и поэтому необходимо тщательно 
сохранять эти инструкции также и после установки, чтобы 
можно было обращаться к ним в дальнейшем.
Прожектор не подлежит никаким изменениям. Любое из-
менение обуславливает снятие гарантии соответствия дей-
ствующим нормам и стандартам и может сделать опасным 
сам прожектор.
Компания “Reggiani S.p.A. Illuminazione” отклоняет всякую от-
ветственность за ущерб, нанесенный вашим прожектором, 
установленным не в соответствии с приведенными ниже 
инструкциями.
Установка прожектора должна быть выполнена с соблюде-
нием всех правил.
Прежде чем подсоединять прожектор, убедитесь в том, что 
напряжение сети соответствует указанному на маркировке 
прожектора или на блоке питания.
Электропроводка, к которой подключается прожектор, 
должна быть выполнена в соответствии с действующими 
законами, с должным вниманием к тому, что указано в об-
щиx примечанияx каталога и (или) в условиях гарантии на 
светильник.
В случае возникновения сомнений обращайтесь в техниче-
ский отдел компании “Reggiani.” 
Для обеспечения безопасности части, поврежденные во 
время эксплуатации, должны быть заменены аналогичными 
частями, прежде чем снова использовать прожектор.
Минимальное расстояние прожектора от освещаемой по-
верхности должно составлять 0,5 м.
Ни в коем случае не покрывайте прожектор во время эксплу-
атации. Для чистки стекол и экранов не допускается приме-
нение абразивных материалов или растворителей.

ПОДГОТОВКА И УСТАНОВКА ОСВЕТИТЕЛЬНЫХ ПРИБОРОВ
Прежде чем устанавливать прожектор:

Отключите напряжение сети и 
следуйте приведенным ниже 
инструкциям.

ПОЛУВСТРАИВАЕМЫЕ МОДЕЛИ
Линия полувстраиваемых моделей YORI SEMI-RECESSED 
состоит из осве¬тительных приборов, уже готовых к уста-
новке, для которых требуется только просверлить отвер-
стия, как показа¬но на этикетке светильника  

xxx .
Линия этих светильников разделена на две категории: с ви-
димой или с невидимой рамкой.

Ø mm  22  35  43  60  75  95

xxx

 Trimless - 37 37 58 92 92
Trim 20 29 45 55 55 55

СОЕДИНЕНИЕ ЭЛЕКТРОПРОВОДКИ
По окончании установки рамки выполните соединение 
электрических проводов (см. общие примечания).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Подсоединить прибор к драйверу, а затем подать напряже-
ние на драйвер. 

Удостовериться, что драйвер прибора проходит через от-
верстие для встраивания. В противном случае установить 
его в месте, доступном для будущих проверок. В последнем 
случае двухполюсный удлинительный кабель (минимальное 
сечение 1,5 мм2, макс. длина 20 м) между драйвером и при-
бором должен быть установлен с соблюдением полярно-
сти, указанной на этикетке.

УСТАНОВКА / ЗАМЕНА РЕФЛЕКТОРЫ 
И ИСТОЧНИКИ СВЕТА

Отключите напряжение сети и 
следуйте приведенным ниже 
инструкциям.

• Светодиодные лампы LED LUCE – установка / замена 
отражателя;  
Прожекторы поставляются с уже установленным светоди-
одной лампой; после окончания установки прожектора и пе-
ред включением светодиодной лампы выполните установку 
выбранного отражателя; байонетное крепление отражате-
ля (предусмотренное для большей части светильников со 
светодиодными лампами) позволяет изменять пучок света с 
узкого на широкий:

1	 Снять передний цилиндр (рис.1)
2	 Правильно закрепить отражатель, нажав и повернув его 

по часовой стрелке (рис.2)
3	 Вновь установить на место передний цилиндр  (рис.3);

Для прожекторов со светодиодами LED не предусмо-
трена замена светодиода. В случае возникновения неис-
правностей следует обращаться к компании “Reggiani Spa 
Illuminazione” для замены осветительного прибора.
Не пытайтесь трогать светодиод заостренными предмета-
ми, так как это может обусловить повреждение внутренних 
соединений.
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NOTE GENERALI 
Conformità:
Norme europee EN 60598-1 EN 60598-2-1, EN 60598-2-2, 
EN 60598-2-22 (versione emergenza) 
Direttive Comunitarie 2006/95/CE (bassa tensione), 
2004/108/CE (EMC), 2009/125/CE (Ecodesign), 
2002/96/CE (RAEE), 2011/65/CE (RoHS)

IP20 Grado di protezione.

Apparecchi di Classe III.

Montaggio diretto su superfici normalmente 
infiammabili.

RAEE n° IT08010000000055E
La Direttiva Europea 2012/19/UE dispone che gli apparecchi di 
illuminazione sono per definizione degli RAEE (Rifiuti di Apparec-
chiature Elettriche ed Elettroniche) e, per quanto tali, non pos-
sono essere assimilati a rifiuti solidi urbani.

Perciò, al termine del loro ciclo di vita, gli RAEE devono 
essere correttamente trattati e smaltiti perché poten-
zialmente pericolosi sia per l’ambiente e sia per la salute 
umana a causa della presenza di sostanze pericolose 
nei componenti elettrici ed elettronici.

Le lampade, se smaltite con l’apparecchio, non devono essere 
frantumate perché contengono sostanze altamente inquinanti 
per l’ambiente.
Lo smaltimento abusivo o inadeguato di detti rifiuti comporterà 
sanzioni economiche e/o amministrative, il cui ammontare è 
stabilito a norma di legge.

GENERAL NOTES 
Conformity: 
European standards: EN 60598-1, EN 60598-2-1,
EN 60598-2-2, EN 60598-2-22 (luminaires for emergency 
lighting) European directives: 2006/95/EC (LV),
2004/108/EC (EMC),  2009/125/EC (Ecodesign), 
2002/96/EC (WEEE), 2011/65/EC (RoHS).

IP20 Degree of protection.

Class III luminaires.

Direct mounting on normally flammable surfaces.

WEEE n° IT08010000000055E
According to European Directive 2002/96/EC, luminaires are 
defi ned as Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) 
and as such, they cannot be disposed of as municipal solid 
waste.

At the end of their life cycle, they must therefore be cor-
rectly treated and disposed of as substances of concern 
for both the environment and human health due to the 
presence of dangerous substances in the electrical and 
electronic components.

If lamps are disposed of with the luminaire, they must not be 
crushed because they contain highly polluting substances for 
the environment.
The illegal or inappropriate disposal of said waste is punishable 
by economic and/ or administrative sanctions of the amount 
established by the law.

ALLGEMEINE HINWEISE 
Europäische Normen: 
EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 60598-2-2; EN 60598-2-22 
(für Notbeleuchtung)
EG-Richtlinien: 2006/95/EG (Niederspannung), 2004/108/
EG (Elektromagnetische Verträglichkeit), 2009/125/EG 
(Ökodesign), 2002/96/EG (WEEE), 2011/65/EG (RoHS)

IP20 Schutzart.

Leuchten der Klasse III.

Direkte Montage auf normal brennbaren 
Oberflächen.

WEEE n° IT08010000000055E
Die europäische Richtlinie 2002/96/EG schreibt vor, dass 
Leuchten defi nitionsgemäß Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
(WEEE) sind und als solche nicht mit festen Siedlungsabfällen 
gleichgesetzt werden können.
Diese Elektro- und Elektronik-Altgeräte müssen am Ende ihrer 

Nutzungsdauer ordnungsgemäß behandelt und besei-
tigt werden, da sie aufgrund des Anteils an gefährlichen 
Stoffen in elektrischen und elektronischen Bauteilen 
sowohl für die Umwelt als auch für die Gesundheit po-
tentiell gefährlich sind.

Werden die Lampen zusammen mit der Leuchte entsorgt, dür-
fen sie nicht zerbrochen werden, da sie stark umweltverschmut-
zende Stoffe enthalten.
Eine gesetzwidrige oder nicht ordnungsgemäße Beseitigung 
dieser Altgeräte zieht Geld- oder Verwaltungssanktionen nach 
sich, deren Höhe gesetzlich festgelegt ist.

REMARQUES GÉNÉRALES 
Conformité :
Normes européennes : EN 60598-1,  EN 60598-2-1; EN 
60598-2-2 ; EN 60598-2-22 (version groupe de secours)
Directives communautaires : 2006/95/CE (BT), 
2004/108/CE (CEM), 2009/125/CE (Eco-conception), 
2002/96/CE (DEEE), 2011/65/CE (RoHs)

IP20 Degré de protection.

Appareils de Classe III.

Installation directe sur des surfaces normalement 
inflammables.

DEEE n° IT08010000000055E
La directive européenne 2002/96/CE établit que les appareils 
d’éclairage sont par défi nition des DEEE (Déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques) et qu’ils ne peuvent pas, en 
tant que tels, être assimilés aux déchets ménagers solides.
C’est pourquoi les DEEE doivent être, une fois arrivés au terme 

de leur cycle de vie, convenablement traités et éliminés 
en raison de leur dangerosité potentielle aussi bien pour 
l’environnement que pour la santé de l’homme, dan-
gerosité qui s’explique par la présence de substances 
nocives dans les composants électriques et électro-

niques.
Si elles sont éliminées avec l’appareil, les lampes ne doivent pas 
être cassées car elles contiennent des substances hautement 
polluantes pour l’environnement.
L’élimination abusive ou inadéquate de ces déchets est passible 
de sanctions économiques et/ou administratives dont le mon-
tant sera fi xé aux termes de la loi.

NOTAS GENERALES 
Conformidad:
Normas europeas: EN 60598-1 , EN 60598-2-1 , 
EN 60598-2-2; EN 60598-2-22 (modelo de emergencia)
Directivas CEE: 2006/95/CE (baja tensión), 
2004/108/CE (EMC), 2009/125/CE (Ecodesign), 
2002/96/CE (RAEE), 2011/65/CE (RoHS)

IP20 Grado de protección.

Aparatos de Clase III.

Montaje directo sobre superficies normalmente 
inflamables.

RAEE n° IT08010000000055E
La Directiva Europea 2002/96/CE establece que los aparatos de 
iluminación son, por definición, RAEE (Residuos de los aparatos 
eléctricos y electrónicos) y, por lo tanto, no pueden considerarse 
residuos sólidos urbanos.

Por consecuencia, al finalizar su ciclo de vida, los RAEE 
deben tratarse y eliminarse correctamente siendo apa-
ratos de riesgo para el medio ambiente y para la salud 
humana por la presencia, en sus componentes eléctri-
cos y electrónicos, de materias peligrosas.

Las lámparas, si se eliminan junto con el aparato, no deben rom-
perse porque contienen sustancias altamente contaminantes 
para el medio ambiente.
En caso de eliminación ilegal o impropia de dichos residuos, a los 
inobservantes se les aplicarán sanciones económicas y/o admi-
nistrativas cuyo importe se fi ja según la Ley.

ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ 
Соответствие:
Европейские нормы EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 
60598-2-2, EN 60598-2-22 (аварийное освещение)
Директивы Европейского Союза 2006/95/CE (низкое 
напряжение), 2004/108/CE (ЭМС), 2009/125/CE 
(Ecodesign), 2002/96/CE (RAEE), 2011/65/CE (RoHS)

IP20 Степень защиты.

Осветительные приборы в Классе III.

Прямой монтаж на воспламеняемые 
поверхности.

RAEE n° IT08010000000055E
В соответствии с предписаниями Европейской директивы 
2012/96/UE отработанные осветительные приборы по 
своей природе входят в класс RAEE (Отходы электрической 
и электронной аппаратуры) и, следовательно, не должны 

рассматриваться как твердые бытовые отходы.
Таким образом, осветительные приборы класса 
RAEE по окончании срока службы должны 
подвергаться надлежащей обработке перед 
сбросом, так как являются потенциально опасными 

как для окружающей среды, так и для здоровья человека 
по причине наличия опасных веществ в электрических и 
электронных компонентах.
Не допускается разбивать лампы, сбрасываемые вместе с 
осветительным прибором, так как они содержат вещества, 
загрязняющие окружающую среду. Неразрешенный или 
ненадлежащий сброс указанных отходов влечет за собой 
наложение экономических и (или) административных 
санкций в размере, установленном законом.

A

     

INSTALLAZIONE TRIMLESS
TRIMLESS INSTALLATION
MONTAGE MIT EINPUTZRAHMEN
INSTALLATION AVEC COLLERETTE INVISIBLE
INSTALACIÓN CON ARO INVISIBLE
МОНТАЖ С НЕВИДИМОЙ РАМКОЙ
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INSTALLAZIONE CON FLANGIA
TRIM INSTALLATION
MONTAGE MIT BLENDRAHMEN
INSTALLATION AVEC COLLERETTE APPARENTE
INSTALACIÓN CON ARO VISIBLE
МОНТАЖ С ВИДИМОЙ РАМКОЙ
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+ = Rosso / Red
- = Nero / Black

Driver

+ = Rosso / Red
- = Nero / Black

Driver

Driver
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Driver may not fit through fitting cut out. Reggiani recommends alternate driver access be 
provided for installation and maintenance.

Please check driver compatibility at:
www.reggiani.net/en/downloads/reggiani_driver-compatibility

Driver may not fit through fitting cut out. Reggiani recommends alternate driver access be 
provided for installation and maintenance.

Please check driver compatibility at:
www.reggiani.net/en/downloads/reggiani_driver-compatibility


